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Аннотация
Описываются деантропонимные апеллятивы в чешском нели-
тературном языке. Выявляются области взаимодействия чехов 
с действительностью, в которых проявляется необходимость 
в новых обозначениях; определяются способы создания данных 
номинативных единиц. Дефиниционный анализ деантропоним-
ных апеллятивов, представленных в «Словаре чешского нелите-
ратурного языка», позволяет нам разделить их на семь лексико-
семантических групп: 1) «Человек и его свойства», 2) «Одежда 
и обувь», 3) «Игральные карты и карточные игры», 4) «Алко-
гольные напитки и наркотики», 5) «Государственные учрежде-
ния», 6) «Денежные средства и места их хранения», 7) «Транс-
портные средства», а также описать пятнадцать единичных 
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образований: albert, alois, anča, bohouš, gagarin, karel, kašpar, 
kašpárek, kristusky, máňa, mařenka, oskar, remek, vašek, venca. 
Наиболее психологически значимой для чехов и, соответствен-
но, многочисленной оказывается лексико-семантическая груп-
па «Человек и его свойства», о чем свидетельствует значитель-
ное количественное превосходство составляющих ее единиц 
над образованиями каждой из остальных лексико-семантиче-
ских групп и единичными образованиями. Основным способом 
создания деантропонимных апеллятивов в чешском нелитера-
турном языке является безаффиксальная деонимизация, зна-
чительно превосходящая в количественном отношении аффик-
сальную деонимизацию.

Ключевые слова
Оним, антропоним, апеллятив, омоним, безаффиксальная 
деонимизация, аффиксальная деонимизация.

Посвящается профессору Е. В. Брысиной

В ономастических исследованиях заметное место занимает изу-
чение перехода имен собственных в апеллятивы. Этот переход при-
нято называть апеллятивацией или деонимизацией (Подольская 1986: 
37, 54). Он может быть полным (апеллятив полностью отрывается 
от своего имени-источника и становится его омонимом) и ситуатив-
ным (оним, имеющий достаточные коннотации, привлекается в каче-
стве сравнения) (Суперанская 1973: 115). В процессе апеллятивации 
«имя может перестать быть существительным и изменить свою пара-
дигму на соответствующую другой части речи» (Там же). В данной 
статье изучаются только результаты перехода антропонимов в апел-
лятивы, то есть деатропонимные апеллятивы.

Деантропонимные апеллятивы представляют интерес для мно-
гих ученых. Данные единицы описываются ими как в рамках одно-
го языка (Pokorná 1978; Hovorková 1988; Селиванова 2008; Королева 
2009), так и в сопоставительном аспекте (Бугуева 2009). Чешские уче-
ные изучают деантропонимные апеллятивы также в рамках исследо-
ваний диалектной лексики (Hladká 2001) и неологизмов (Martincová 
2005; Michalec 2013).

Обращение к деантропонимным апеллятивам объясняется тем, 
что антропонимы обладают большим словообразовательным потен-
циалом и активно используются носителями чешского этноязыкового 
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сознания как в процессе трансонимизации (перехода онима из одно-
го ономастического разряда в другой), так и в процессе апелляти-
вации, что, в свою очередь, дает обширный языковой материал 
для исследователей.

Выбор в качестве источника материала «Словаря чешского нели-
тературного языка» (Slovník nespisovné češtiny, SNČ) определяется 
интересом к функционально-стилистическим параметрам деантро-
понимных апеллятивов в целом и нелитературным образованиям 
в частности. 

В данной работе мы попытаемся определить, в каких областях 
взаимодействия носителей чешского этноязыкового сознания с дей-
ствительностью, как объективной, так и субъективной, проявляется 
потребность в новых обозначениях и каким образом эти номинатив-
ные единицы порождаются. 

Дефиниционный анализ изучаемых нами деантропонимных 
апеллятивов (81 единица), полученных методом сплошной выборки 
из вышеназванного источника, позволяет разделить их на семь лек-
сико-семантических групп: 1) «Человек и его свойства» (55 единиц), 
2) «Одежда и обувь» (7 единиц), 3) «Игральные карты и карточные 
игры» (5 единиц), 4) «Алкогольные напитки и наркотики» (5 единиц), 
5) «Государственные учреждения» (3 единицы), 6) «Денежные сред-
ства и места их хранения» (3 единицы), 7) «Транспортные средства» 
(2 единицы), а также описать пятнадцать единичных образований.

Рассмотрим первую, самую многочисленную, лексико-семанти-
ческую группу «Человек и его свойства», которая, в свою очередь, 
может быть разделена на семь подгрупп.

Первую подгруппу составляют наименования лица, характери-
зующие его интеллектуальные способности: andula, mařka (SNČ: 45, 
225) ‘глупая (деревенская) девушка’, antoušek, vendelín (SNČ: 46, 413) 
‘глупец’, eman, emil (SNČ: 111‒112) ‘умственно отсталый человек’, 
filip (SNČ: 122) ‘разум, остроумие’, обычно в словосочетании mít filipa 
‘быть умным, хитрым’, jakub (SNČ: 165) ‘глупец, идиот’, janek (SNČ: 
165‒166) ‘безрассудный человек’, kuba (SNČ: 202) ‘бестолковый чело-
век, путаник’, lojza, véna (SNČ: 218, 413) ‘глупец, умственно отсталый 
человек’, matěj (SNČ: 227) ‘путаник, растяпа, наивный человек’, matóš 
(SNČ: 227) ‘путаник, глупец’.

Все четырнадцать деантропонимных апеллятивов являются омо-
нимами своих производящих единиц.

Во вторую подгруппу входят слова, обозначающие части тела 
человека: alexandr, franta, frantík, kašpárek, vašek (SNČ: 44, 131, 177, 
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411) ‘мужской половой орган’, kamilka (SNČ: 173) ‘женский половой 
орган’, karel, milan (SNČ: 176, 231) ‘живот’.

Все восемь деантропонимных апеллятивов являются омонима-
ми своих производящих единиц.

Третья подгруппа формируется из слов, обозначающих психофи-
зиологические состояния лица: fabián (SNČ: 114) ‘голод’, jančit (SNČ: 
165) ‘паниковать’, kašparovat (SNČ: 177) ‘вести себя как сумасшедший’, 
lojza (SNČ: 218) ‘сифилис’, ludmilka (SNČ: 219) ‘девственница’, olbram 
(SNČ: 265) ‘тот, кто слишком часто смеется’, pepka (SNČ: 281‒282) 
‘инсульт’, sebastián, šebestián (SNČ: 334, 357) ‘жажда’, zvencnout se 
(SNČ: 452) ‘сойти с ума’.

Семь из представленных деантропонимных апеллятивов ( fabián, 
lojza, ludmilka, olbram, pepka, sebastián, šebestián) являются омони-
мами своих производящих единиц, два ( jančit от Janek, kašparovat 
от Kašpar) образованы суффиксальным способом, один (zvencnout 
se от Venca) – префиксально-суффиксальным способом, при этом 
последние три единицы меняют свою частеречную принадлеж-
ность – имя > глагол.

Четвертая подгруппа складывается из наименований лица, харак-
теризующих его социальный, в том числе и профессиональный, а так-
же возрастной статус: pepík (SNČ: 281) ‘мужчина (житель Праги), 
занимающий невысокое положение в криминальном мире (сутенер, 
вор по случаю)’, richard (SNČ: 323) ‘богатый пациент, который может 
заплатить высокий гонорар’; benjamín, benjamínek (SNČ: 59) 1) ‘самый 
младший среди родных братьев и сестер, самый младший член семьи, 
изредка самый младший член коллектива (спортивного, рабочего)’, 
2) ‘полицейский’, dorota (SNČ: 103) ‘проститутка’, kryštof (SNČ: 200) 
‘дорожный полицейский’, mařena (SNČ: 225) ‘девочка’, žofka (SNČ: 
455) ‘женщина, супруга’.

Все восемь деантропонимных апеллятивов являются омонима-
ми своих производящих единиц.

Пятая подгруппа представляется наименованиями лица по его 
национальной принадлежности: frantík (SNČ: 131) ‘француз’, helmut 
(SNČ: 150) ‘немец’, Ivan (SNČ: 165) ‘русский’, jánošík (SNČ: 166) ‘сло-
вак’, matouš (SNČ: 227) ‘цыган’.

Все пять деантропонимных апеллятивов являются омонимами 
своих производящих единиц.

Шестая подгруппа образуется из наименований лица, характери-
зующих его внешний вид: adam (SNČ: 42) ‘без одежды, голый’, havel 
(na havla) (SNČ: 148) ‘мужская прическа, при которой волосы сзади 
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срезаны строго горизонтально’, máňa, mánička, mařena (SNČ: 223, 224, 
225) ‘молодой человек с длинными волосами’.

Все пять деантропонимных апеллятивов являются омонимами 
своих производящих единиц.

Седьмую подгруппу составляют слова, обозначающие сексуаль-
ные действия человека и его сексуальную ориентацию: dorotit (SNČ: 
103) ‘заниматься сексом (с проституткой)’, filipinkovat (SNČ: 122) ‘зани-
маться сексом’, frantit (SNČ: 131) ‘целоваться’, marcela, petra (SNČ: 224, 
284) ‘гомосексуалист’.

Два деантропонимных апеллятива (marcela, petra) являются 
омонимами своих производящих единиц, а три (dorotit от Dorota, 
filipinkovat ‒ вероятно, от Filipinka1, frantit от Franta) образованы суф-
фиксальным способом с изменением их частеречной принадлежно-
сти – имя > глагол. 

Теперь рассмотрим вторую лексико-семантическую группу, кото-
рую мы назвали «Одежда и обувь». Здесь обнаруживаются следующие 
образования: adamky (SNČ: 42) ‘бикини с завязками сбоку’, jégrovky, 
jégry, jégrhózny (SNČ: 167) ‘шерстяные мужские кальсоны’, vendelín 
(SNČ: 413) ‘вывернутый наизнанку и перешитый мужской костюм’, 
jarmilky (SNČ: 166) ‘чешки’, kristusky (SNČ: 198) ‘летняя обувь с завяз-
ками на икрах’. 

Из приводимых выше семи деантропонимных апеллятивов один 
(vendelín) является омонимом своей производящей единицы, а шесть 
(adamky от Adam, jégrovky, jégry, jégrhózny от Jégr / Jäger2, jarmilky 
от Jarmilka, kristusky от Kristus) образованы суффиксальным спосо-
бом с приобретением ими формы pluralia tantum.

Третью лексико-семантическую группу «Игральные карты и кар-
точные игры» составляют такие единицы, как: bedřich, béďa (SNČ: 
47) ‘марьяж’, karel (SNČ: 176) ‘вторая самая вторая по старшинству 
карта при игре в марьяж’, otokary (SNČ: 269) ‘восьмерки’, vencl (SNČ: 
413) ‘валет’.

1 Глагол filipinkovat ‘заниматься сексом’ впервые зафиксирован в кни-
ге, описывающей язык низших слоев жителей г. Брно и его окрестностей, см. 
(Nováček 1929: 61). Вряд ли данная лексема образована от названия островов в 
Юго-Восточной Азии (Filipíny) и их жителей (Filipínec, Filipínka). Скорее, лек-
сема образована от гипокористического варианта женского имени Filipinka (от 
Filipa, Filipína), произведенного от мужского имени Filip. 

2 Jégr ‒ чешский вариант немецкой фамилии Jäger. Prof. dr. Gustav Jäger ‒ 
немецкий врач, антрополог, зоолог ‒ пропагандист шерстяного нижнего белья 
для мужчин (SNČ: 167).
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Из данных пяти деантропонимных апеллятивов четыре являют-
ся омонимами своих производящих единиц, а один (otokary от Otokar) 
образован суффиксальным способом с приобретением им формы plu-
ralia tantum.

В четвертую лексико-семантическую группу «Алкогольные 
напитки и наркотики» входят слова: mikulášek (SNČ: 231) ‘рюмка креп-
кого напитка’, herodes (SNČ: 150) ‘героин’, maruška, mařena, mařenka 
(SNČ: 225) ‘марихуана’.

Все пять деантропонимных апеллятивов являются омонимами 
своих производящих единиц.

Пятая лексико-семантическая группа «Государственные учреж-
дения» формируется из слов: antouškárna (SNČ: 46) ‘полицейский уча-
сток’, kateřinky (SNČ: 177) ‘психиатрическая лечебница’, vašek (SNČ: 
411) ‘тюрьма св. Вацлава на Здеразе’.

Из данных трех деантропонимных апеллятивов один (vašek) явля-
ется омонимом своей производящей единицы, другой (antouškárna 
от Antoušek) образован суффиксальным способом, а третий (kateřinky 
от Kateřinka) образован суффиксальным способом с приобретением 
им формы pluralia tantum.

Шестая лексико-семантическая группа «Денежные средства 
и места их хранения» складывается из следующих единиц: mařeny, 
mařky (SNČ: 225) ‘немецкие марки’, kateřina (SNČ: 177) ‘касса, сейф’.

Из представляемых выше трех деантропонимных апеллятивов 
один (kateřina) является омонимом своей производящей единицы, 
а два (mařeny, mařky от Mařena, Mařka) образованы суффиксальным 
способом с приобретением ими формы pluralia tantum.

Седьмая лексико-семантическая группа «Транспортные сред-
ства» представляется словами: andula (SNČ: 45) ‘самолет Антонов 
АН-2’, máňa (SNČ: 223) ‘грузовик’.

Эти два деантропонимных апеллятива являются омонимами сво-
их производящих единиц.

Кроме лексико-семантических групп мы выделяем также еди-
ничные образования (15 единиц): albert, oskar (SNČ: 43, 268) ‘солн-
це’, alois (SNČ: 44) ‘необоснованное удаление здорового аппендик-
са’, anča (SNČ: 45) ‘анатомия’, bohouš (SNČ: 66) ‘туалет’, gagarin 
(SNČ: 135) ‘вид дедовщины, при которой солдат (новобранец) должен 
влезть в шкаф, который потом из вертикального положения перево-
дят в горизонтальное ’, karel (SNČ: 176) ‘кража во время обмена денег’, 
kašpar (SNČ: 177) ‘смешной человек’, kašpárek (SNČ: 177) ‘картофель-
ное пюре с сосиской’, kristusky (SNČ: 198) ‘тридцатитрехлетие’, máňa 
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(SNČ: 223) ‘пистолет’, mařenka (SNČ: 225) ‘препятствование испол-
нению административного решения’, remek, uhrát remka (SNČ: 321) 
‘ничья’ и ‘сыграть вничью’ соответственно, vašek, venca (SNČ: 411, 
413) ‘большой барабан’. 

Из пятнадцати вышеперечисленных деантропонимных апелля-
тивов четырнадцать ‒ омонимы своих производящих единиц, а один 
(kristusky от Kristus) образован суффиксальным способом с приобре-
тением им формы pluralia tantum.

Наиболее психологически значимой для чехов и, соответственно, 
многочисленной оказывается лексико-семантическая группа «Чело-
век и его свойства», о чем свидетельствует значительное количе-
ственное превосходство составляющих ее единиц над образования-
ми каждой из остальных лексико-семантических групп и единичными 
образованиями.

Основным способом образования деантропонимных апелляти-
вов является безаффиксальная деонимизация, значительно превосхо-
дящая в количественном отношении аффиксальную деонимизацию.
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Abstract
The deantroponymic appellatives in the Czech non-literary language 
are described. The spheres of interaction of the czechs with reality, in 
which (we mean the spheres of interaction) the necessity in new names 
shows itself, are revealed; the ways of creation of the given nominative 
signs are determined. The definitional analysis of the deantroponym-
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ic appellatives, presented in the Dictionary of the Czech non-literary 
language, makes it possible for us to divide them into seven lexical-
semantic groups: 1) “Human being and his/her qualities”, 2) “Clothes 
and footwear”, 3) “Playing cards and card games”, 4) “Alcoholic drinks 
and narcotics”, 5) “State offices”, 6) “Money means and places for their 
safekeeping”, 7) “Means of transportation” and to describe fifteen single 
units: albert, alois, anča, bohouš, gagarin, karel, kašpar, kašpárek, kris-
tusky, máňa, mařenka, oskar, remek, vašek, venca. The lexical-semantic 
group “Human being and his/her qualities” turns out to be the most 
psychologically significant for the Czechs and, consequently, the larg-
est, that is testified by the considerable quantitative superiority of the 
forming it units over the formations of each of the rest lexical-semantic 
groups and single units. The main way of creation of the deantrop-
onymic appellatives in the Czech non-literary language is non-affixal 
deonymization, which outnumbers affixal deonymization considerably.

Keywords
Onym, anthroponym, appellative, homonym, non-affixal deonymization, 
affixal deonymization.


